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Introduction

“Virduglegur Herra Bifkupenn M. Brynjolgur Sveins fon ad
Skalholte, minn dygdarikur og elfkulegur Velggrda og Att-
bréder, gap mer pefsa {ggubdk, enn eg gep hana nu
déttur minne Jarprade Hakonar dottur til eignar. fkriad ad
Bradratungu 31. lanuary. Anno 1675.
Helga Magnus dotter e h”

(JS 28 fol., 31)

[The venerable master Bishop Brynjdlfur Sveinsson at Skdlbolt,
my faithful and dear benefactor and kinsman, gave me this
book of sagas, and now I give it to my daughter Jarpridur
Hdkonarddttir to own it. Written at Bradratunga on January
31, in the year 1675.

Helga Magnisddttir with her own band.]

THE ABOVE-WRITTEN DONATION of Helga Magnusdéttir to her daugh-
ter Jarpradur in JS 28 fol., a manuscript written by Jén Erlendsson of

Villingaholt around the year 1660, exemplifies and supports the notion

that while land property (particularly the main farm) would often be passed

down to male descendants,* women (who usually left the family household

upon marriage) would receive a dowry, most commonly in the form of pre-

1 Seee.g. Gerda Merschberger, Die Rechtsstellung der Germanischen Frau. Mit 21 Abbildungen
Im Text, Mannus-Biicherei 57 (Leipzig: C. Kabitzsch, 1937), 165; Margrét Eggertsdottir,
“Um kvedskap kvenna og vardveislu hans.” Vefnir 2 (1999). It is, however, documented
that rich farmers and chieftains also bequeathed land property to their daughters, which
was then usually managed by the woman’s husband. Nonetheless, women inherited less
property (see e.g. the case of Loftur riki Guttormsson: Diplomatarium Islandicum. Islenzkt
fornbréfasafn, sem befir inni ad halda bréf og giorninga, ddma og mdldaga, og adrar skrdr, er sn-
erta [sland eda islenzka menn 4. 1265-1449, ed. Jén Porkelsson (Copenhagen: Hid islenzka
bokmentafélag, 1895-1897), 518—520).

Gripla XXIII (2012): 201—233.



202 GRIPLA

cious goods.> Upper—class marriages during the Middle Ages until early
modern times were arranged for economic and political reasons. The use of
marriage to expand and strengthen political influence and power occurred
in both Icelandic pagan and Christian societies.3 Three important aspects
of marriage arrangements in Iceland were the bride price (mundr) paid by
the groom’s family, the “supplementary gift” (tlgjof) given by the groom,
and the dowry (beimantylgia) provided by the bride’s family.4

The tradition of passing on manuscripts to women, as a gift from
groom to bride (#7lgjof), as part of the women’s dowry, or as family heir-
looms, continued until at least the middle of the seventeenth century, a
time that marks the advent of extensive and systematic manuscript collec-
tion in Iceland.® Donations (such as JS 28 fol.), ownership marks, and mar-
ginal notes in Icelandic manuscripts written by or for women reveal that

2 On the concept of dowry, see e.g. Merschberger, Die Rechtsstellung Der Germanischen Frau,
61, 65—66, and Jenny Jochens, Women in Old Norse Society (Ithaca: Cornell University
Press, 1995), 26—27. The Icelandic law code Jonsbok makes several mentions of dowry and
contains numerous passages about inheritance. See e.g. Jonsbok. The Laws of Later Iceland.
The Icelandic Text According to MS AM 351 fol. Skdlholtsbdk eldri, Bibliotheca Germanica,
Series Nova 4 (Saarbriicken: AQ-Verlag, 2010), beimanfylgia (dowry): IV.30, V.1—3, V.5—6,
V.13, Rb. 1314 §9; arfur (inheritance): V.1, V.7—V22. Even though written sources are rela-
tively quiet about the specific goods that were passed down as dowry in Iceland, one may
speculate that these precious goods included such things as clothing (see e.g. Ibid., V.1.),
jewelry, homespun (vadmdl), butter (smjor), household items, and manuscripts (see e.g.
Margrét Eggertsdéttir, “Um kvedskap kvenna.”).

3 Seee.g. Jochens, Women in Old Norse Society, 27—28.

Ibid., 26—27. Just like dowry, the concept of the bridal gift (tzlgjof) is discussed in Jdnsbdk,
tilgjof (bridal gift): V.1—3, V.5—6. V.13, Rb. 1294 § 38, Rb. 1302.

5  Two ownership entries in the seventeenth-century Icelandic manuscript AM 137 fol., writ-
ten by Jén Erlendsson of Villingaholt, state that “Wygtiis Hannesson 4 Bokena Anno 1699”
[Vigfiis Hannesson owns the book in the year 1699] and that “Gudrjdur Sigurdardotter er nii
eigande pessrar Bokar Anno 1700” [Gudridur Sigurdarddttir is now the owner of this book in the
year 1700]. It seems possible that the manuscript was a wedding gift (tilgjgf) from Vigfus
to his bride, considering that Vigfus Hannesson and Gudridur Sigurdardéttir married in
1699. See Bogi Benediktsson, Syslumannacfir 4, ed. Hannes Porsteinsson (Reykjavik: Hid
islenzka bokmentafélag, 1881), 322—326.

6 While early manuscript production in Iceland largely centered around monasteries and
the ownership of manuscripts was likely reserved for monasteries, nunneries, and a few
selected influential chieftains, private ownership of manuscripts presumably became more
common after the Reformation, when manuscripts that originally belonged to the cloisters
ended up in the private possession of clergymen and rich farmers.
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women used, owned, and inherited manuscripts.” The family trees of these
women can often be linked to influential dynasties in Iceland.8 It seems,
therefore, that women played a major role in the distribution of texts,
either directly by inheriting and bequeathing manuscripts or indirectly by
forming marital links between influential families involved in manuscript
production in Iceland.?

An analysis of the history of manuscripts containing the same texts,
particularly the history of their ownership, makes it possible to reconstruct
the distribution of manuscripts and texts in Iceland between the fourteenth
and seventeenth centuries, both geographically and genealogically. Using
the manuscript context of the seventeenth-century manuscripts GKS 1002
and 1003 fol. as a starting point, this article shows that although the two
volumes were written in the south of Iceland, many of the exemplars (or

7  The topic of women’s connections to manuscript production and usage in Iceland has
received more attention in recent years. Margrét Eggertsddttir briefly discusses female
ownership of manuscripts in “Um kvedskap kvenna og vardveislu hans.” Svanhildur
Oskarsdéttir shows in her Ph.D. thesis that the intended audience of the manuscript
AM 764 4to was “novices, women and girls, at the convent of Reynistadur”, cf. Svanhildur
Oskarsdottir, “Universal History in Fourteenth-Century Iceland. Studies in AM 764 4to.”
(Ph.D. thesis, Scandinavian Studies, University of London, 2000), 143, 233—238 (“The
purpose and audience of AM 764 40”). Gudrtn Ingélfsddttir examines a miscellany (syrpa)
owned and commissioned by Pérey Bjornsdéttir (1676—1745) as part of her doctoral dis-
sertation “I hverri bok er mannsandi.” Handritasyrpur — békmenning, pekking og sjdlfsmynd
karla og kvenna d 18. 6ld. Studia Islandica 62 (Reykjavik: Hiskoélautgafan, 2011), 204—257.
She furthermore created registers of Icelandic manuscripts written by and for women from
the seventeenth to the nineteenth centuries and offers an overview of women’s manuscript
culture in Iceland in an appendix (Ibid., 310—375). Natalie M. Van Deusen also studies
women as users and owners of manuscripts in her article “Stitches in the Margins: The
Embroidery Pattern in AM 235 fol.,” Maal og minne (2011): 26—42.

8  Bishop Porlikur Skulason of Hélar, for example, divided his manuscripts and printed books
equally between his children, including his only daughter, Elin Porliksdéttir. See Jakob
Benediktsson, “Békagerd Porlks biskups Skulasonar,” Saga og kirkja. Afmelisrit Magnisar
Mds Ldrussonar. Gefid iit i tilefni af sjtugsafmali hans 2. september 1987, eds. Gunnar Karlsson
et al. (Reykjavik: Sogufélag, 1988), 193; Mir Jénsson, “Pérdur biskup Porliksson og séfnun
islenskra handrita 4 sidari hluta 17. aldar,” Frumkvodull visinda og mennta. Pérdur Porldksson
biskup i Skdlbolti. Erindi flutt d rddstefnu { Skdlholti 3.—4. mai 19977 i tilefni af prjibundrudustu
drtid Pérdar biskups Porldkssonar, ed. Jon Palsson (Reykjavik: Haskdlautgafan, 1998), 18off.
Elin was married to Porsteinn Porleifsson, the son of county magistrate (syslumadur)
Porleifur Magnusson, a descendant of the influential Svalbard family and the wealthy
Eggert Hannesson.

o  Gudran Ingélfsdottir comes to a similar conclusion, noting that “women’s part in the
nation’s literary culture is far greater than previously thought.” Gudrtin Ingdlfsdottir,
“I hverri bok er mannsands”, 381.
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exemplars of exemplars) originated in the north and west (Westfjords

and Dalasysla) of Iceland.*® Furthermore, codicological evidence, most

notably ownership marks of manuscripts directly and indirectly associated
with GKS 1002—-1003 fol., reveals that these manuscripts are connected

to the descendants of some of the most influential families in medieval

Iceland. These Icelandic dynasties include the descendants of Loftur riki
Guttormsson,™ including his daughter Ol6f rika Loftsdottir, as well as her
offspring with Bjorn Porleifsson riddari (also called “riki”)** during the
fifteenth century, Jon Arason (the last Catholic bishop of Iceland), and the

10 This geographical pattern (north-west-south) appears to hold true not only in the case of

11

12

GKS 1002—-1003 fol. My preliminary research of manuscripts containing Njdls saga sug-
gests that manuscript production shifted from the north to the west and south from the
fourteenth to the seventeenth century. Other studies of Icelandic manuscripts, particularly
those concerning manuscripts from the seventeenth century, confirm that manuscript pro-
duction centered geographically around Hélar (north), Skélholt (south), and Vigur (west).
See e.g. Peter Springborg, “Antiqva historie lepores — Om renassancen i den islandske
handskriftproduktion i 1600—tallet,” Gardar 8 (1977): 57; Tereza Lansing, “Post-Medieval
Production, Dissemination and Reception of Hrdlfs saga kraka,” (Ph.D. thesis, Faculty of
Humanities, University of Copenhagen), 57—63; Alaric Hall, “Making Stemmas with Small
Samples: Testing the Stemma of Konrdds saga keisarasonar, and New Media Approaches
to Publishing Stemmas,” <http://www.alarichall.org.uk/working_paper_on_stem-
mas_from_small_samples>. Silvia Hufnagel (personal communication) confirmed the
importance of western Iceland as a center of manuscript production during the seventeenth
century in her study of manuscripts containing Sorla saga sterka. She does not, however, dis-
cuss the geographical distribution of these manuscripts in her dissertation, since she did not
detect a clear distribution pattern and geographical information was lacking for many of the
manuscripts in question. Hufnagel nonetheless mentions the major centers of manuscript
production in the north, south, and west of Iceland, referencing Springborg’s article. Silvia
Hufnagel, “Sorla saga sterka. Studies in the Transmission of a fornaldarsaga.” (Ph.D. thesis,
Faculty of Humanities, University of Copenhagen), 11. — [I would particularly like to thank
Tereza Lansing, Alaric Timothy Hall and Silvia Hufnagel for sharing their research with
me.]

After the devastating outbreak of the Black Death in Iceland (1402—1404), new influen-
tial families gained power and wealth. Agnes S. Arndrsdéttir points out that Loftur riki
Guttormsson was likely one of these new patriarchs arising after the plague. Agnes S.
Arnérsdottir, “Eigi skal grita Bjorn bénda heldur safna 1idi.” Ol6f rika, godsgn og saga,”
Heimtur. Ritgerdir til heidurs Gunnari Karlssyni sjotugum, eds. Gudmundur Jénsson et al.
(Reykjavik: Ml og menning, 2009), 20.

Bjorn Porleifsson riddari (riki) received land in Vatnsfjérdur from his grandmother Solveig
Porsteinsdottir in March of 1433, and his mother Kristin Bjornsdéttir (Vatnsfjardar-
Kristin) agreed to this gift (Ibid., 20). This transaction from grandmother to grandson, with
the permission of Bjérn’s mother, is an example of the power and influence that Icelandic
matriarchs held on occasion in medieval society.
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so-called Svalbard family*3 during the sixteenth and seventeenth centuries.
Although the involvement of these powerful families in manuscript pro-
duction and their connection to the geographical centers in the north, west,
and south of Iceland has already been established,# this article highlights

13 The patriarch and matriarch of the Svalbard family were Jon riki Magnusson, an Icelandic
chieftain and member of the ligrérta at Svalbard in Eyjafjérdur in the north of Iceland, and
his wife Ragnheidur Pétursdéttir d raudum sokkum, the great-granddaughter of Ormur
skdld Loftsson and his wife Solveig Porleifsdottir. Ormur skdld was the illegitimate son of
Loftur riki Guttormsson. His wife, Solveig, was the daughter of the influential and wealthy
county magistrate Porleifur Arnason. Five of Loftur rik’s children entered into marriages
with children of Porleifur Arnason. The most significant match-up between Loftur’s and
Porleifur’s offspring appears to have been the marriage of Ol6f rika Loftsdottir and Bjérn
Porleifsson riddari. Interestingly, at least one of the marriages, namely between Ormur and
Solveig on October 14, 1434, was arranged by Porleifur’s widow Kristin Bjornsdottir after
Loftur riki’s and Porleifur’s deaths (in 1432 and 1433 respectively, cf. DI 4, 548—549). It seems
possible that some of the remaining marriages between the two families were also arranged
by Kristin Bjérnsdéttir, since all but the marriage between Ol6f rika Loftsdottir and Bjorn
Porleifsson riddari took place in or after 1433. It may also be possible that Bjorn Porleifsson
and his wife Ol6f had an interest in solidifying the ties and thereby power and wealth of both
families and therefore arranged the marriages between their siblings. This brief biographic
overview demonstrates clearly the tight interconnections between the dynasties of Loftur riki
Guttormsson, Bjorn Porleifsson riddari, and the Svalbard family during the fifteenth and six-
teenth centuries. During the sixteenth century, the Svalbard family solidified their power and
wealth through marriage with other influential families. For example, Jon riki Magniisson’s
and Ragnheidur Pétursdéttir’s son, county magistrate Pall Jonsson (Stadarhols-Pdll), married
Helga Aradéttir, the granddaughter of Bishop Jén Arason. Another of their son’s, Magnus
pridi, married Ragnheidur Eggertsdottir, the daughter of the influential captain of the king’s
men (birdstjori) and lawman Eggert Hannesson, who in turn took Jén riki’s and Ragnheidur
Pétursdottir’s daughter Steinunn Jénsdoéttir as his second wife, who previously had had seven
children with Bjérn Jénsson, the son of Bishop Jon Arason.

Date of births and family connections are not specifically cited since they can easily be
looked up in reference works, such as Diplomatarium Islandicum. Islenzkt fornbréfasafn,
sem befir inni ad halda bréf og gisrninga, ddma og mdldaga, og adrar skrdr, er snerta Island
eda islenzka menn 1—16, eds. Jon Sigurdsson et al. (Copenhagen: Hid islenzka békmen-
tafélag, 1857—1972), Péll Eggert Olason. Islenzkar aviskrdr frd landndmstimum til drsloka
1940 1—5 (Reykjavik: Hid islenzka bokmenntafélag, 1948—1952), and Bogi Benediktsson.
Syslumannasfir 1—5, ed. Hannes Porsteinsson (Reykjavik: Hid islenzka bokmentafélag,
1881—1932). An excellent website for researching Icelandic family trees is “FamilySearch.
Community Trees,” <http://histfam.familysearch.org>, which bases its information
amongst other things on the aforementioned literature. More specific events, such as the
arranged marriage between Ormur skdld Loftsson and Solveig Porleifsdéttir by Kristin
Bjornsson, are however cited with exact references.

14 See e.g. Springborg, “Antiqva historie lepores,” 56, 87; Sigurjon Pall Isaksson, “Magnis
Bjornsson og Médruvallabok,” Saga 32 (1994): 121; Lansing, “Post-Medieval Production,
Dissemination and Reception of Hrdlfs saga kraka,” 62.
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the importance of female members of these dynasties in the distribution
of manuscripts.

The Starting Point: GKS 1002—1003 fol.

In January 1692, Bjérn Porleifsson® presented two beautiful, large vellum
manuscripts, GKS 1002-1003 fol., bound in red velvet with gilt-edged pag-
es, to the Danish king Christian V, likely in hopes of receiving the support
of the king to become bishop.’® The volumes contain a variety of Icelandic
family sagas (Islendingasogur), including Grettis saga and Njdls saga, leg-
endary sagas (fornaldarsogur), and romances (riddarasogur). The choice
of GKS 1002—-1003 fol. as a starting point for this article is debatable,
since the manuscripts have no obvious connection to female ownership.
Nonetheless, I discovered women’s involvement in manuscript production
and distribution while researching the manuscript context of GKS 1002—
1003 fol.7 All the manuscripts used in this article are connected to the two
volumes, and it is therefore sustainable to use GKS 1002—1003 fol. as a
starting point and connecting thread throughout this article.

GKS 1002—1003 fol. were written in 1667 and 1670 by Pill Sveinsson
and commissioned by Jén Eyjélfsson of Eyvindarmuli in the Rangdrvellir
district of southern Iceland.®® According to the manuscripts’ title pages, they
were meant for the entertainment of J6n and “other pious men” (odrvmm
Froomumm Monnum),"® who likely included Bishop Brynjélfur Sveinsson

15 Bjorn Porleifsson was a descendant of the Svalbard family on both the maternal and
paternal side of his family. His mother, Sigridur Bjornsdéttir was the granddaughter of
Magnus pridi Jénsson of Svalbard and his wife Ragnheidur Eggertsdéttir. His father,
Porleifur Jénsson, was the great-grandson of Steinunn Jénsdéttir of Svalbard. See fn. 13
and Fig. 3.

16 Desmond Slay, “On the Origin of Two Icelandic Manuscripts in the Royal Library in
Copenhagen,” Opuscula 1 (1960): 149.

17 This research was conducted as part of my dissertational studies of manuscripts contain-
ing Njdls saga, which is connected to the research project “The Variance of Njdls saga,” a
collaborative effort by a group of Old Norse-Icelandic scholars to study the manuscripts
and reception of Njdls saga from different angles in preparation for a new edition of the
text. More information about the project can be found online at “The Variance of Njils
saga,” <http://njalssaga.wordpress.com/>.

18 Slay, “On the Origin of Two Icelandic Manuscripts,” 143—150.

19 For the complete reconstructed text of the title pages, see Ibid., 144—145.
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of Skalholt*° and Bjorn Porleifsson’s father Porleifur Jénsson, who was
provost at Oddi.** Prior to becoming bishop of Hoélar in 1697, Bjorn
Porleifsson lived at Oddi, which is where he probably received the two
volumes. Desmond Slay notes that little is known about the commissioner
of GKS 1002-1003 fol., Jén Eyjélfsson of Eyvindarmuli, and the scribe,
Péll Sveinsson. It is nonetheless clear that Jén Eyjolfsson’s family was
closely connected with the farm Muli (Eyvindarmuli) in the Rangdrvellir
district and that he came from a distinguished and wealthy family with
prominent ancestors.>?

The sagas in GKS 1002 fol. comprise Karlamagniiss saga (fols. 1v—27r);
Grettis saga, which is followed by a poem beginning with the words “Sterkan
nefndu béls bork” (fols. 27v—60v); Mdgus saga (fols. 61r—79r); Hrdlfs saga
kraka (fols. 79v—93r); Fldres saga ok Led (fols. 93r—112v); Sigrgards saga
frakna (fols. 113r—119v); Hektors saga (fols. 120r—135r); Sigurdar saga pogla
(fols. 1351—161v); and Onundar pdttr tréfdts (fols. 161v—166v), which is intro-
duced with the words “Petta er upphaf 4 Grettirs ségu og vantar vid pd sem
i pessare bok skrifud er” [This is the beginning of Grettirs saga and it is missing
from the one that is written in this book]. GKS 1003 fol. contains Hrdlfs saga
Gautrekssonar (fols. 1v—24v), Gongu-Hrdlfs saga (fols. 25r—48v), Porsteins
saga Vikingssonar (fols. 49r—63v), Njdls saga (fols. 65r—110v), Finnboga saga
ramma (fols. 110v—124r), Pérdar saga hredu (fols. 124v—132v), Kjalnesinga
saga (fols. 133r—139v), Jokuls pdttr Biasonar (fols. 139r—141r), and Orms
pdttr Stordlfssonar (fols. 141r—144r). The two volumes thus contain a total of
18 texts (17 if Onundar pdttr tréfdts is considered part of Grettis saga). All of

20 Brynjolfur Sveinsson was the grandson of Pill Jonsson of Svalbard and his wife Helga
Aradéttir (see fn. 13).

21 It is impossible to ascertain who the “other pious men” may have been, but the apparent
close connection of GKS 1002—1003 fol. with the Rangarvellir district suggests that the
men referred to must have been prominent figures in the south of Iceland. Considering
Brynjélfur Sveinsson’s importance as a bishop and collector of manuscripts and Bjorn
Porleifsson’s involvement in the manuscripts” history, it is likely that Bishop Brynjélfur and
Bjorn Porleifsson’s father Porleifur Jénsson, whose name appears in at least one medieval
manuscript (AM 466 4to, Oddabdk) as one of its owners, were among the men for whom
the manuscripts were written.

22 For a more detailed summary of Jén Eyjolfsson’s family history, see Ibid., 145—146. The fact
that Jén Eyjélfsson is a direct descendant of Bishop Jén Arason can be seen as an indication
of the involvement in manuscript production and distribution of descendants of the three
prominent Icelandic families highlighted in the introduction above.
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these texts, with the exception of Karlamagniiss saga,*® are preserved in
other Icelandic manuscripts dating from the fourteenth to the seventeenth
century, but I wish to emphasize that I am not suggesting that the manu-
scripts mentioned in this article were in fact the exemplars which Pall
Sveinsson, the scribe of GKS 1002—1003 fol., used. The study of the his-
tory of these manuscripts and of GKS 1002-1003 fol. shows that from the
fourteenth to the end of the seventeenth century manuscript production
thrived in the north, west and south of Iceland; each geographical center
had its own heyday. Moreover, manuscripts containing the same texts as
GKS 1002—-1003 fol. are largely connected to the descendants, often female,
of some of the influential Icelandic dynasties described above.

Médruvallabdk, Flateyjarbék, and Maternal Ties:
Ragnheidur, Helga, Elin, Steinunn, Halldéra, and Gudny

Two of the most famous medieval Icelandic manuscripts, Modruvallabok
(AM 132 fol.) and Flateyjarbék (GKS 1005 fol.), both dating from the four-
teenth century, contain sagas preserved in GKS 1002—1003 fol.: Finnboga
saga ramma and Njdls saga in Médruvallabok, and Orms pdttr Stdrdlfssonar
in Flateyjarbok. Even though the version of Njdls saga in Modruvallabok
is not the same as that in GKS 1003 fol. (which preserves the Oddabdk
version), Einar Ol. Sveinsson argues that both versions “derive, with in-
termediate links, from the same original.”*4

23 Karlamagniiss saga is the only text in GKS 1002—1003 fol. which is not preserved in any
manuscript older than the two volumes. Both GKS 1002 and 1003 fol. contain a note by
Arni Magntsson with brief descriptions of the various sagas. Regarding Karlamagniiss
saga, he writes: “Keiser Caroli Magni Chronica, af lige indhold som den ordinaire tryckte,
som oc findis paa danske” [Chronicle of Emperor Charlemagne, with the same content as the
commonly printed one, which is also available in Danish]. Arni Magnusson thus suggests
that the Karlamagniiss saga in GKS 1002 fol. is an Icelandic translation from Danish and
therefore not related to other Icelandic manuscripts containing this saga. This Danish ver-
sion survives in manuscripts as old as 1480 and is a shortened and fairly free adaptation of
a Swedish version. See Gustav Storm, Sagnkredsene om Karl den Store og Didrik af Bern hos
de nordiske folk. Et bidrag til middelalderens litterare historie. (Oslo: Den norske historiske
forening, 1874), 164. Gustav Storm points out that this abridged Danish version existed in
printed form already during the early sixteenth century; accordingly, the Icelandic transla-
tion in GKS 1002 fol. may in fact be based on a printed book rather than a manuscript
(Ibid., 164).

24 Einar Ol Sveinsson, “Introduction,” Médruvallabék (Codex Médruvallensis). MS. No. 132 fol.
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Modruvallabdk (AM 132 fol., ¢.1330—1370) was presumably writ-
ten in northern Iceland.? It appears to have remained in the north of
Iceland until 1684, when it was brought to Copenhagen and presented
to Thomas Bartholin by Bjorn Magnusson, the son of the lawman (log-
madur) Magnus Bjérnsson of Munkapvera, one of the manuscripts own-
ers. Arni Magnusson received AM 132 fol. after Bartholin’s death in 1691.
Magnus Bjornsson’s name appears in a marginal note in the manuscript,
stating “Magnus Biornnsson Med eigin h[ende] Anno 1628 a krossmesu
sialfa wm vorid huor ed var saa 3 Maij Manadar ] storu Badstofunne aa
Modruvollum.” [Magnais Bjérnsson, with bis own band, in the year 1628, on
the Holy-Rood day itself which was on the 3rd of May, in the large sitting-room
at Médruvellir.]® According to Einar Ol. Sveinsson and Sigurjén Pall
[saksson, it is impossible to tell whether Magnts Bjérnsson is referring to
Modruvellir in Eyjafjérdur or Modruvellir in Horgdrdalur.?” Nonetheless,
Einar Ol. Sveinsson believes that the manuscript may well have been the
“hereditary property” of Magnts’ family,*® and Sigurjén Pall Isaksson
argues that even though Moédruvallabdk was conceivably written in a
monastery or cloister, it was likely made for a secular chieftain, potentially
Eirikur audgi Magnusson,? grandfather of Loftur riki Guttormsson and
maternal ancestor of Magnus Bj6rnsson. Claudia Miiller maintains that
the family of Eirikur audgi Magnusson or that of Porsteinn Eyjélfsson,

in the Arnamagnaan Collection in the University Library of Copenbagen, Corpus Codicum
Islandicorum Medii Aevi 5, (Copenhagen: Levin & Munksgaard, 1933), 21.

25 According to Einar Ol Sveinsson, Médruvallabék was written in the Skagafjordur or
Eyjatjordur district. He argues, however, that the manuscript was not produced in the
vicinity of the cloister at Munkapverd due to a mistake that the scribe makes in a place
name (Ibid., 21, en. 3). Sigurjén Pall fsaksson suggests that the manuscript was writ-
ten at Médruvellir in Hérgardalur, cf. Sigurjon Pall Isaksson, “Magntis Bjornsson og
Modruvallabok,” 118, 124.

26 Translation by Einar OL. Sveinsson, “Introduction,” 22.

27 Einar Ol Sveinsson points out that while the marginal note may refer to either farm,
Moédruvellir in Eyjafjordur was the home estate of Bjérn Magntsson and his family and
thus the more feasible location (Ibid., 22). Sigurjén Péll [saksson, on the other hand, argues
that Bjérn Magnusson is more likely referring to Médruvellir in Horgérdalur. Both, how-
ever, admit that a definite answer is impossible. Sigurjon Pall [saksson, “Magnis Bjérnsson
og Médruvallabok,” 130—-136.

28 Einar Ol Sveinsson, “Introduction,” 23.

29 Sigurjon Péll [saksson, “Magniis Bjérnsson og Médruvallabok,” 120. For more details on
Eirikur audgi Magnusson, as well as his and his descendants’ involvement in manuscript
production, see Ibid., 120—125.
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Eirikur audgr’s brother-in-law and a powerful farmer and lawman in the
north of Iceland, may have commissioned the writing of Médruvallabdk,
due to their connections to the influential M6druvellingar and Urdamenn
families, which according to Miller are highlighted in the various texts
preserved in the manuscript.3° Magnus Bjérnsson was the son of Bjorn
Benediktsson3' and his wife Elin Pilsdéttir. Elin was the daughter of
Helga Aradoéttir (granddaughter of Bishop Jon Arason) and her husband
P4ll Jénsson of the Svalbard family, who was related in turn to Eirikur aud-
g Magnusson and Porsteinn Eyjélfsson through his mother Ragnheidur
Pétursdottir d raudum sokkum (Fig. 1).3>

Sigurjon Pall [saksson argues that if Magnts Bjornsson is referring
to Mo6druvellir in Horgdrdalur in his marginal note in AM 132 fol., then
Magnts potentially received Modruvallabék from Halldér Olafsson,
son of Magnus’ aunt Pérunn Benediktsdéttir (Fig. 1). Halldér moved to
the cloister at Modruvellir in 1627, where his and Magnus’ grandfather
Benedikt Halldérsson had been county magistrate and manager. According
to Sigurjon Péll Tsaksson, Halldér may have received Modruvallabdk as
an heirloom either from his parents or in-laws.33 Halld6r’s wife Halldéra
Jonsdoéttir was the granddaughter of Bjorn Jonsson (son of Bishop Jon
Arason) and his concubine Steinunn Jénsdéttir of the Svalbard family.
Like Magnus Bjornsson, Halldéra is directly related to Eirikur awudgi
Magnusson and Porsteinn Eyjolfsson (Fig. 1).

Einar OL Sveinsson, however, maintains that Magnus Bj6rnsson more
likely wrote the marginal note at Modruvellir in Eyjafjérdur.34 This estate

30 Claudia Miiller, Erzdbltes Wissen. Die Islindersagas in der Modruvallabdk (AM 132 fol.),
Texte und Untersuchungen zur Germanistik und Skandinavistik 47 (Frankfurt am Main:
Peter Lang, 2001), 223—224. Miiller mistakenly calls Porsteinn Eirikur’s son-in-law (Ibid.,
224), but Porsteinn was married to Eirikur audgi’s sister Arnpradur Magnusdottir.

31 Bjorn Benediktsson was related to Bjérn Porleifsson riddari, since one of his female ance-
stors, Puridur Bjérnsdottir, was an illegitimate child of Bjérn Porleifsson and an unknown
concubine (see Fig. 1).

32 Eirikur audgi Magnusson’s granddaughter Sigridur Bjornsdottir, married Porsteinn Eyj-
6lfsson’s grandson Porsteinn Olafsson. Ragnheidur Pétursdéttir d raudum sokkum was,
therefore, related to Porsteinn Eyj6lfsson through her maternal and to Eirikur audgi both
through her maternal and paternal side of the family (see Fig. 1). For more biographical
information on Magnuis Bjérnsson, see Sigurjon Péll Isaksson, “Magnis Bjérnsson og
Modruvallabok,” 136—147; cf. fn. 13.

33 For more details on Halld6r’s family and in-laws, see Ibid., 130—133.

34 Einar Ol Sveinsson, “Introduction,” 22.
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was for a long time owned by Loftur riki Guttormsson,3 Magnus ances-
tor, and Loftur’s descendants. Loftur’s son Porvardur lived there, as did
Porvardur’s widow Margrét Vigfusdoéttir and their daughter Ingibjorg, who
was married to Pall Brandsson, county magistrate in Eyjafjordur (Fig. 1).
Pall’s illegitimate son Grimur Pélsson and Bjorn Porleifsson riddari’s illegiti-
mate granddaughter Helga Narfadéttir3© are the great-grandparents of both
Magnus Bjornsson’s maternal grandmother Helga Aradéttir and Magnas’
and Halldér Olafsson’s paternal grandfather Benedikt Halldérsson (Fig. 1).

Whether Magnus Bjérnsson wrote the marginal note at M6druvellir
in Horgdrdalur or Modruvellir in Eyjafjordur, his complicated family
network (Fig. 1) suggests that he received Médruvallabdk from either the
paternal or maternal side of his family. Considering, however, that his
maternal ancestry includes far more prominent figures3” (including Eirikur
audgi Magnusson and Porsteinn Eyjélfsson, two potential commissioners
of M6druvallabok3®), it is more probable that Magnts Bjornsson received
the manuscript from his mother’s side of the family. Nonetheless, it must
be restated that the manuscript may also have come into Magnus’ posses-
sion through the family of his cousin Halldér Olafsson’s wife, Halldéra
Jonsdottir, who shares Magnus’ mother’s ties to Bishop Jén Arason, the
Svalbard family, Eirikur audgi Magnusson and Porsteinn Eyjélfsson.

The history of Médruvallabék illustrates the close relationship be-
tween prominent Icelandic dynasties and their connections to manuscript
production and distribution through marital ties, and women seemingly
play particular important roles in that respect, no matter which path
Mo6druvallabdk traveled before Magnds Bjornsson received it. These ma-
triarchs include, most importantly, Magnus Bj6rnsson’s great-grandmother
Ragnheidur Pétursdottir d raudum sokkum, head of the Svalbard family;
his grandmother Helga Aradéttir, granddaughter of Bishop Jén Arason;
and her daughter Elin Palsdéttir, Magnas’ mother. Taking into account
Sigurjon Pall fsaksson’s hypothesis, the list of important women must
also include Halldéra Jonsdéttir and her grandmother Steinunn Jénsdéttir,

35 See fn. 13.

36 Her mother was Puridur Bjornsdottir (see fn. 31).

37 See fn. 13 for more information on Magnus’ family background.

38 Sigurjon Pall [saksson, “Magnus Bjornsson og Modruvallabok,” 120; Miiller, Erzdbltes
Wissen, 224.
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daughter of Ragnheidur Pétursdéttir d raudum sokkum. The women who
link Ragnheidur Pétursdottir to Eirikur audgi Magnidsson and Porsteinn
Eyjolfsson (namely, Sigridur DPorsteinsdottir, Kristin Porsteinsdottir,
Sigridur Bj6érnsdéttir, Malmfridur Eiriksdttir, and Soffia Eiriksdéttir)
should also be mentioned. While it cannot be proven that these women
were directly involved in manuscript ownership and distribution, their im-
portance in the formation of links between influential families, and thereby
enhancement of power and wealth of these dynasties, is undeniable.
While Médruvallabdk appears to have remained in the north of Ice-
land until it was brought to Denmark at the end of the seventeenth
century, Flateyjarbdk, clearly associated with one particular family in
Iceland, moved with its owners from the north of Iceland to the west.
According to its preface, Flateyjarbok (GKS 1005 fol.) was commissioned
by and belonged to Jén Hikonarson of Vididalstunga. The bulk of the
manuscript was written in 1387 by two scribes, Jén Pérdarson and Magnus
Pérhallsson. Magnus Pérhallsson furthermore added text in the latter
half of 1389 or in 1390 and sporadically between 1391 and 1394.39 The
manuscript must have been written in the north of Iceland at or close to a
monastery or nunnery with an extensive library, such as the monastery at
Pingeyrar.4° Some leaves were added during the fifteenth century. It has

39 Kolbrtin Haraldsdéttir, “Fiir welchen Empfinger wurde die Flateyjarbok urspriinglich konzip-
iert?” Opuscula 13 (2010): 1—2, 4—5 30, 45. In her article, Kolbran Haraldsdoéttir offers by far
the most precise dating of Flateyjarbok. She discusses in detail the theory that Flateyjarbdk
was originally intended as a gift for King Olaf IV Hdékonarson and argues convincingly
against it. Her article includes an overview of previous research and is an excellent and up-to-
date stepping stone for anyone interested in the history of Flateyjarbok. The general history
of Flateyjarbdk is also outlined in e.g. Katalog over de oldnorsk-islandske handskrifter i Det store
kongelige bibliotek og 1 Universitetsbiblioteket (undenfor den Arnamagnaanske samling) samt den
Arnamagnaeanske samlings tilvakst 1894—99, ed. Kristian Kélund (Copenhagen: Gyldendalske
Boghandel, 1900), 10, 15; Finnur Jénsson, “Introduction,” Flateyjarbok. (Codex Flateyensis).
MS. no. 1005 Fol. in the Old Royal Collection in the Royal Library of Copenbagen, Corpus
Codicum Islandicorum Medii Aevi 1 (Copenhagen: Levin & Munksgaard, 1930), [3].

40 Elizabeth Ashman Rowe, The Development of Flateyjarbok. Iceland and the Norwegian
Dynastic Crisis of 1389, The Viking Collection, Studies in Northern Civilization 15 (Odense:
The University Press of Southern Denmark, 2005), 11. Finnur Jénsson argues that the
manuscript was written at the Pingeyrar monastery or possibly at Vididalstunga, where
Jon Hékonarson lived, cf. Finnur Jénsson, “Introduction,” [3], [5]. According to Sigurdur
Nordal, the exact origin of Flateyjarbdk is a disputed topic, although he considers the mon-
astery at Pingeyrar a likely contender. Sigurdur Nordal, “Formali,” Flateyjarbdk 1 ([s.L]:
Flateyjarutgifan, 1944), xii.
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been suggested that the additions were commissioned by captain of the
king’s men (hirdstjéri) Porleifur Bjérnsson of Reykhélar, the son of Bjorn
Porleifsson riddari and his wife Olof rika Loftsdéttir.4" It is known that
Porleifur’s grandfather Porleifur Arnason®* bought half of the property
of Vididalstunga from Gudny Jonsdéttir (DI 4, 245—247), the daughter
of Jéon Hékonarson.#3 It has been argued that Porleifur Arnason may
have received Flateyjarbék from Gudny Jonsdottir as part of the contract
to buy property at Vididalstunga,4 which is supported by the fact that
the manuscript stayed in the possession of Porleifur’s descendants until
Jon Finnsson of Flatey gave the codex to Bishop Brynjélfur Sveinsson
in 1647, who presented it to King Frederick III of Denmark in 1656
(Fig. 2).% The manuscript’s history is therefore closely tied to descend-
ants of Bjorn Porleifsson riddari and his wife OI16f rika Loftsdottir, and a
woman, Gudny Jonsdottir, appears to have been one of the first owners
of Flateyjarbdk (or at least in a legal position to sell the manuscript as part

41 Finnur Jénsson, “Introduction,” [4]; Jonna Louis-Jensen, “Den yngre del af Flateyjarbok,”
Afmalisrit Jons Helgasonar, 30. jini 1969, eds. Jakob Benediktsson et al. (Reykjavik:
Heimskringla, 1969), 245; Rowe, The Development of Flateyjarbdk, 13, 405. Porleifur
Bjornsson appears to have been highly learned and literarily active, as his association with
the so-called Laknabdk Porleifs Bjornssonar 1 shows. See, e.g. Orn Bjarnason, “Laknabdk
borleifs Bjornssonar 1,” Leknabladid 9o:4 (2004): 335—338.

42 See fn. 13.

43 Not much information exists about Gudny or why she sold half of the property to
Porleifur Arnason. Elizabeth Ashman Rowe points out that Gudny and her husband
Sveinn Bergpérsson also sold the farm Asgeirsar in Vididalur to Loftur riki Guttormsson
(Rowe, The Development of Flateyjarbdk, 404), which is evidenced by a letter written at
Modruvellir in Eyjafjordur on September 8—9, 1424 (DI 4, 317—319). Rowe suggests that
the couple may have had to sell the properties of Asgeirsar and Vididalstunga (and perhaps
also Flateyjarbdk) due to a lack of frugality (Rowe, The Development of Flateyjarbdk, 404).

44 Sigurdur Nordal, “Formali,” xiv; Rowe, The Development of Flateyjarbdk, 13, 405, 405
fn. 3. Earlier scholars, such as Finnur Joénsson and Ejnar Munksgaard, argued that
Porleifur Arnason received Flateyjarbok from his mother, who they assumed was a
sister of Jén Hakonarson by the name of Gudny. Finnur Jénsson, “Introduction,” [3];
Ejnar Munksgaard, Om Flatgbogen og dens historie (Copenhagen: Levin & Munksgaard,
1930), 16. Sigurdur Nordal, however, has shown that there is no evidence for this ass-
umption. Sigurdur Nordal, “Formdli,” xii. For a brief summary of this dispute, see Jonna
Louis-Jensen, “Den yngre del af Flateyjarbok,” 235—236, and Rowe, The Development of
Flateyjarbdk, 405 fn. 3.

45 See e.g. Finnur Jonsson, “Introduction,” [3]; Sigurdur Nordal, “Formali,” xii—xviii; Rowe,
The Development of Flateyjarbdk, 405.
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of her personal property).4® Furthermore, Flateyjarbok physically traveled
from the north of Iceland, where it was commissioned (Vididalstunga) and
written (Vididalstunga, Reynistadur, Pingeyrar?), to the west, where its
later owners, the descendants of Porleifur Arnason, lived.47 This supports
the geographical distribution pattern (north-west-south) proposed in this
article# and suggests that most of the earliest Icelandic manuscripts, such
as Médruvallabdk and Flateyjarbdk, were produced in the north of Iceland,
but that some of the manuscripts, such as Flateyjarbok, and gradually
manuscript production itself, slowly moved from the north to other parts
of the country.

Oddabdk and Maternal Ties: Ragnheidur, Steinunn,
Gudrun, and Ragnheidur

There are a number of fifteeth-century manuscripts containing texts also
preserved in GKS 1002—1003 fol.,49 but the focus in this chapter is on

46 It is evident that the ownership of Flateyjarbok after Gudny Jonsdéttir is dominated by
men. However, the present article does not argue that women were always directly involved
in the distribution of manuscripts but rather that their importance, particularly after the
Reformation, may have been greater than previously assumed.

47 See Fig. 2. Bjorn Porleifsson riddari and Ol6f rika Loftsdéttir lived at Skard at Skardsstrond
in the Dalasysla district of western Iceland. From there, Flateyjarbék moved to Reykhdlar in
the Westfjords, where Porleifur Bjérnsson and later his son Bjorn Porleifsson lived. It was
later brought to Flatey in Breidafjérdur, where it was in the possession of Jon Bjérnsson,
Finnur Jénsson, and lastly Jén Finnsson.

48 See fn. 10.

49 Other manuscripts which should be mentioned here briefly are AM 162 C fol. (1420—
1450, containing Finnboga saga ramma), GKS 2845 4to (1440—1460, containing Orms
pdttr Stordlfssonar and Gongu-Hrdlfs saga), AM 471 4to (1450—1500, containing Pdrdar
saga hredu and Kjalnesinga saga), and AM 556 a 4to (1475—1499, containing Sigurgards
saga frakna and Grettis saga). All of these manuscripts show connections to the north and
northwest (Westfjords and Dalasysla) of Iceland. Three (AM 162 C fol., AM 471 4to, and
AM 556 a 4to) are linked with descendants of Loftur riki Guttormsson, Bjorn Porleifsson
riddari and the Svalbard family. AM 556 a 4to was once owned by Eggert Hannesson, a
descendant of Bjorn Porleifsson riddari; and Arni Magnusson received AM 471 4to from
Magnis Magntsson of Eyri in Seydisfjordur (Westfjords), a great-grandson of Magnis
priidi Jonsson of the Svalbard family and Ragnheidur Eggertsdéttir, Eggert Hanesson’s
daughter (see fn. 13). AM 162 C fol. was — according to Stefan Karlsson — written by
Olafur Loftsson, an illegitimate son of Loftur riki Guttormsson. Stefin Karlsson, “Ritun
Reykjarfjardarbokar, Excursus: bokagerd baenda,” Opuscula 4 (1970): 138. Olafur owned
property in the Eyjafjérdur and Pingeyjar districts of northern Iceland, and Stefin Karlsson
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AM 466 4to (Oddabdk), which preserves the same version of Njdls saga as
GKS 1003 fol., although the text in GKS 1003 fol. is not a direct copy of
Oddabok.5° Oddabdk shows again the importance of the Svalbard family
during the sixteenth and seventeenth centuries and potentially also the
importance of the descendants of Loftur riki Guttormsson during the
fifteenth century. The codex is also a good example of the importance of
maternal ties in the distribution of manuscripts. One of its owners was
Porleifur Jonsson (father of Bishop Bjérn Porleifsson),5* who wrote in
the margin of Oddabdk that “Porleifur Jénflon aa Nidlu pefla Anno 1645”
[Porleifur Jonsson owns this Njéla in the year 1645). Since Bjérn Porleifsson
later presented the manuscript to Arni Magnusson, Oddabdk was presum-
ably the hereditary property of Porleifur’s family.5> If this is indeed the
case, it is, in theory, possible to trace the family of Porleifur back to the
time when Oddabdk was written (c. 1460) (Fig. 3). Porleifur’s paternal an-
cestors include Bjorn Porleifsson riddari and his wife Ol6f rika Loftsdéttir,
daughter of Loftur riki Guttormsson. More importantly, however, on

identifies Olafur’s script in a number of letters associated with the north (Munkapverd,
Modruvellir in Eyjafjordur) (Ibid., 137—138). It thus seems likely that AM 162 C fol.
was written in the north of Iceland. At some point, however, it must have made its
way to the south, since part of the manuscript (fols. 8—11) was used as the cover of a
manuscript written by Jon Erlendsson of Villingaholt and owned by Bishop Brynjélfur
Sveinsson at Skalholt (Katalog over den Arnamagnaanske bandskriftsamling 1, ed. Kristian
Kalund (Copenhagen: Gyldendalske Boghandel, 1889), 122), illustrating the geographical
distribution pattern previously mentioned (see fn. 10). Considering that Bishop Brynjélfur
Sveinsson was not only a collector of manuscripts but also a descendant of the Svalbard
family (see fn. 20), whose matriarch Ragnheidur Pétursdéttir d raudum sokkum was a de-
scendant of Loftur riki Guttormsson, it is not surprising that he came into the possession
of AM 162 C fol. or fragments thereof.

At least one other fifteenth-century manuscript, AM 567 V 4to (1450—1499), contains a
text, Orms pdttr Stdrdlfssonar, which is also preserved in GKS 1003 fol. The provenance and
previous ownership of this manuscript are, however, unknown, which makes it irrelevant
for the present study.

50 See Slay, “On the Origin of Two Icelandic Manuscripts in the Royal Library in
Copenhagen,” 147.

51 See fn. 15.

52 At one point, Bjérn Porleifsson was in the possession of Oddabdk as well as GKS 1002—
1003 fol. It does not seem surprising that GKS 1003 fol. contains the Oddabdk version of
Njdls saga. Jon Eyjolfsson, the commissioner of GKS 1002—1003 fol., must have been in
close contact with the “other pious men” for whom the two volumes were written. Since
this group of men likely included Porleifur Bjérnsson, who owned Oddabdk, a copy of this
version of the Njdls saga text would have been readily available to Pill Sveinsson, the scribe
of GKS 1002—-1003 fol.
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Porleifur’s mother’s side, tracing back his ancestors to the middle of the
fifteenth century leads directly (largely via female ancestors) to Loftur
Ormsson, grandson of Loftur riki Guttormsson.5? These potential female
owners of Oddabdk are Porleifur’s mother, Ragnheidur Hannesdottir;54
his grandmother Gudran Olafsdéttir;% his great-grandmother Steinunn
Jonsdéttir;5® and his great-great-grandmother Ragnheidur Pétursdéttir
d raudum sokkum.57 While Porleifur Bjérnsson’s maternal side of the
family appears to be the more prominent one and the more likely can-
didate for the ownership of Oddabdk, it should nonetheless be pointed
out that even if he inherited the manuscript from his father’s side of the
family, an argument could still be successfully made for the importance
of women forming ties and potentially passing down manuscripts as
family heirlooms. Four women in Porleifur Bjérnsson’s paternal family
(Ragnheidur Asgeirsdottir, Péra Asgeirsdottir, Solveig Bjornsdottir, and
Ol6f rika Loftsdéttir) link Porleifur with his ancestors Bjorn Porleifsson
riddari and Loftur riki Guttormsson.

AM 152 fol. and Maternal Ties: Helga, Elin, Helga, Elin

AM 152 fol. is the most significant sixteenth-century manuscript contain-
ing texts also preserved in GKS 1002—1003 fol. The manuscript, which
has been dated to the beginning of the sixteenth century, contains Grettis
saga, Hdlfdanar saga Bronufdstra, Fldvents saga, Sigurgards saga pogla, Pérdar
saga bredu, Gongu-Hrdlfs saga, Porsteins saga Vikingssonar, Ectors saga, Hrdlfs

53 Stefan Karlsson assumes three of Loftur’s illegitimate sons (the aforementioned Olafur,
scribe of AM 162 C fol. (see fn. 49), Ormur skdld (see fn. 13), and Skali Loftsson) to
have been scribes during the early and mid-fifteenth century (Stefén Karlsson, “Ritun
Reykjarfjardarbdkar,” 137—138), and it seems plausible that Oddabdk may in fact be con-
nected to these brothers (although I did not conduct a comparison of scripts). It should be
noted that even though the three scribes were illegitimate sons, Loftur riki Guttormsson
not only acknowledged but also financially supported his illegitimate children by giving
them a substantial amount of property and other possessions (DI 4, 404—406, 515—516).

54 On her mother’s side, Ragnheidur was of the Svalbard family. On the paternal side of her
family, Ragnheidur was a descendant of Bjorn Hannesson, the brother of the aforemen-
tioned Eggert Hannesson (see fn. 13).

55 On the paternal side of her family, Gudrin was a descendant of Bishop Gottskalk
Nikuldsson of Holar.

56 See fn. 13.

57 See fn. 13.



THE IMPORTANCE OF MARITAL AND MATERNAL TIES 217

saga Gautrekssonar, Mdgus saga, and Gautreks saga. Of these eleven texts,
eight are preserved in GKS 1002—1003 fol., which suggests that it was
used, either directly or indirectly, as an exemplar for the two codices.

Part of AM 152 fol. was written in the west of Iceland by Porsteinn
Porleifsson of Svignaskard, grandson of Bjorn Porleifsson riddari and Olsf
rika Loftsdéttir.5® Jon Helgason maintains that the manuscript was likely
in the possession of the lawman Ari Jénsson,> son of Bishop Jén Arason.
It has therefore been argued that the manuscript must have been owned by
the descendants of Ari Jénsson until Arni Magnusson received it in 1707
from Vigfts Gudbrandsson.®® Arni Magntsson writes about the manu-
script that “pessa bok hefi eg feinged fra Vigfuse Gudbrandz syne, hefur
bokina 4tt Elen Hakonardotter i Vatz firde. Mun vera komin fra Magnus
Bidrns syne légmanne pvi Biérn Magnus son hefur sagt mier ad Helga
Magnusdotter hafi efter f6dur peira Grettis Ségu 4 perment i storu folio.”
(I have received this book from Vigfiis Gudbrandsson; Elin Hdkonarddttir of
Vatnsfjordur bas owned the book. Probably came from the lawman Magniis
Bjornsson, as Bjorn Magniisson bas told me that Helga Magniisddttir had

58 Ibid., 138.

59 According to Stefdn Karlsson, Ari Jénsson wrote the manuscript AM 433 ¢ 12mo (c.1525—
1550), containing Margrétar saga, for Steinunn Jénsdoéttir of Svalbard, the concubine of
Ari’s brother Bjérn Jonsson. It bears the name “Margrét Bjarnadéttir” on the last folio
(56v) written in a hand from the seventeenth century, which is the name of the mother of
Bjarni Porsteinsson of Vesturh6pshélar, one of the previous owners of AM 433 ¢ 12mo.
Stefin Karlsson argues, therefore, that the manuscript was passed down from Steinunn
Jonsdoéttir to her daughter Halldéra Bjérnsdottir to her daughter Margrét Bjarnadéttir and
that the codex was thus owned by women from the sixteenth until the middle of the seven-
teenth century. Stefén Karlsson, “Kvennahandrit { Karlahéndum,” Stafkrdkar. Ritgerdir eftir
Stefdn Karlsson gefnar it i tzlefm af sjotugsafmali bans 2. desember 1998, ed. Gudvardur Mér
Gunnlaugsson, Stofnun Arna Magnussonar 4 Islandi, Rit 49 (Reykjavik: Stofnun Arna
Magntssonar 4 Islandi, 2000), 381—382. [My thanks go to Natalie M. Van Deusen for
pointing this example out to me.] See fn. 13 for more information on Steinunn Jénsdoéttir
and Bjorn Jonsson.

60 Jén Helgason, Handritaspjall (Reykjavik: Mil og menning, 1958), 74. Even though Stefin
Karlsson has demonstrated that Jéon Helgason makes a mistake in his argumentation
by confusing two Bjérn Porleifssons (Stefin Karlsson, “The Localisation and Dating
of Medieval Icelandic Manuscripts,” Saga-Book 25:2 (1999): 142—143), Jén Helgason’s
general conclusion about the manuscript having been passed down in Ari Jénsson’s
family remains, nonetheless, valid and has been repeated by other scholars. See e.g.
Gudvardur Méar Gunnlaugsson, “G6dur kall var Grettir’ Sagnahandrit frd um 1500.”
<http://www.arnastofnun.is/page/arnastofnun_hand_manadarins_sagnahandrit>.
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received from their father a Grettis saga on parchment in a large folio size].%*

AM 152 fol. thus seems to have been passed down from Ari Jonsson to
his daughter Helga Aradottir®® to her daughter Elin Palsd6ttir® to her son
Magnus Bjornsson to his daughter Helga Magntisdéttir,% who then passed
it on to her daughter Elin Hékonardéttir,% who finally gave it to her son
Vigtus Gudbrandsson. The case of AM 152 fol. shows both the importance
of female family connections in the distribution of manuscripts and the
passing down of manuscripts between women. No less than four women
appear in the line of potential previous owners of the manuscript, and
some of their names appear also in connection with Médruvallabdk.
Geographically speaking, the manuscript moved from Médruvellir in
the north of Iceland, where Ari Jénsson lived; to Helga Aradoéttir’s place
of residence, Stadarhdll, in the west; back north to Munkapverd, where
Elin Pélsdéttir and Magnas Bjérnsson lived; to Bredratunga in the south,
the home of Helga Magnusdéttir and her daughter Elin Hékonardéttir;
and back to the west of Iceland to Vatnsfjordur, where Elin moved af-
ter her marriage to Gudbrandur Jénsson in 1672 and where her son
Vigfis Gudbrandsson was born.% At the time when GKS 1002—1003 fol.
were written, AM 152 fol. would have been in the possession of Helga
Magnusdéttir or her daughter Elin Hikonardéttir. Considering Helga’s
connection to Bishop Brynjélfur Sveinsson, it is — as previously stated —

61 Arne Magnussons i AM. 435 a—b, 4to indeboldte handskriftfortegnelser, ed. Kristian Kilund
(Copenhagen: Gyldendalske Boghandel — Nordisk Forlag, 1909), 26.

62 Helga was married to Pall Jonsson of the Svalbard family, cf. fn. 13.

63 Elin was married to Bjérn Benediktsson (see above and fn. 31).

64 This is the same Helga Magnuasdéttir who wrote the donation to her daughter Jarprudur
in JS 28 fol. referred to at the beginning of this article. She inherited manuscripts from
her father, Magnus Bj6rnsson, as well as from Bishop Brynjélfur Sveinsson and was in
the possession of a considerable library. See Margrét Eggertsdottir, “Handritamidst6din i
Skalholti,” Menntun og menning i Skdlboltsstifti 1620—1730. Skdlholt 17.—19. okidber 2008,
ed. Kristinn Olason (Skélholt: Grettisakademian, 2010), 82—88; Gudrin Ingdlfsdéttir, “f
hverri bok er mannsandi”, 315—316.

65 Elin’s husband, Gudbrandur Jénsson, was the great-grandson of Magnus pridi Jénsson of
the Svalbard family and his wife Ragnheidur Eggertsdottir as well as of Bishop Gudbrandur
Porldksson of Hélar. Elin’s father, Hikon Gislason, was, furthermore, a descendant of
Bishop Jon Arason’s daughter Helga Jonsdottir.

66 From the early sixteenth to the seventeenth centuries, the manuscript thus follows the
north-west-south geographical distribution pattern (see fn. 10).
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likely that AM 152 fol. was directly or indirectly used as an exemplar for
the two manuscripts.

Seventeenth-Century Manuscripts: Helga, Jarpradur,
Ragnheidur, and Kristin

While manuscript production in Iceland seems to have taken place pri-
marily in the north and then west of Iceland during the sixteenth cen-
tury, the trend of increased productivity of manuscript centers in the
west and south continues during the seventeenth century.®” The famous
scribe Jon Gissurarson of Nupur from the Westfjords copied at least
six of the texts found in GKS 1002-1003 fol. between 1635 and 1643:
Grettis saga (AM 151 fol.), Hrdlfs saga kraka (AM 11 fol.), Finnboga saga
ramma (AM 165 a fol.), Kjalnesinga saga (AM 165 m II fol.), Jokuls pdttr
Biiasonar (AM 165 b fol., AM 165 m II fol.), and Orms pdttr Stérdlfssonar
(AM 165 ¢ fol.).%8 He had ties to the Svalbard family and Bishop Jén
Arason, since his mother Ragnheidur Pilsdéttir was the daughter of Pill
Jonsson of Svalbard and Helga Aradéttir.®9 Furthermore, his half-brother
was Bishop Brynjélfur Sveinsson,’® and it seems probable that Brynjélfur
received manuscripts from Jén to be copied in the south of Iceland, for
example by J6n Erlendsson of Villingaholt.”

67 Two sixteenth-century manuscripts, AM 571 4to (1500—1550) and AM 510 4to (1540—
1560), which both contain texts preserved in GKS 1002—-1003 fol., show connections to
the north and west. AM 571 4to was owned by J6n Magnusson of Jérvik in Utmannasveit
and his father Magnus Hévardsson of Desjarmyri. Their ancestors are connected to the
north and northeast of Iceland. AM 510 4to was written by one Ari Jénsson (not to be
confused with the son of Bishop Jén Arason) and his sons Jén and Témas Arason from the
Westfjords. On Ari Jonsson and his sons, see Karl O. Olafsson, “Prir fedgar hafa skrifad
bok pessa...” Um prjdr rithendur i AM 510 4to og fleiri handritum,” (M.A. thesis, Haskoli
Islands).

68 Jon Gissurarson also copied Njdls saga (AM 136 fol.), but not the Oddabdk version.

69 See fn. 13.

70 Ragnheidur Pilsdéttir was the mother of both Jon Gissurarson and Brynjélfur Sveinsson.
Her first husband, Gissur Porldksson, father of Jon Gissurarson, was the nephew of
Eggert Hannesson on his mother’s side and a descendant of Porleifur Arnason and Kristin
Bjornsdottir on his father’s side (see fn. 13). Her second husband, Sveinn Simonsson, father
of Brynjélfur Sveinsson, was priest at Holt in Onudarfjordur and does not appear to have
had a distinguished ancestry.

71 Conversely, it is also possible that Bishop Brynjélfur Sveinsson supplied his half-brother
Jén Gissurarson with manuscripts to be copied in the west of Iceland; see e.g. Springborg,
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J6n Erlendsson wrote JS 28 fol. in the south of Iceland around 1660.
The manuscript contains Egils saga Skallagrimssonar, Kjalnesinga saga,
Jokuls pdttur Biasonar, Vatnsdela saga, Hdlfdanar saga Bronufdstra, Hrda
pdttr heimska, and the poem Gullkdrsljéd. ]S 28 fol. contains two texts also
preserved in GKS 1002—1003 fol., and it was undeniably owned by at least
two women (Helga Magnusdéttir and one of her daughters, Jarprudur),
both related to Bishop Jén Arason and the Svalbard family.

It is possible to illustrate the importance of the Svalbard family during
the seventeenth century (and of female family connections in the distri-
bution of manuscripts) with further examples. The paper manuscripts
AM 110 fol.,, AM 163 d fol., AM 125 fol.,, AM 163 ¢ fol.,, AM 163 a fol.,
AM 163 b fol., and AM 202 g fol. II at one point belonged to one co-
dex (c. 1650—1682). Not all texts are written in the same hand, and it
is likely that parts of the texts or even some of the leaves were added
later. Before Arni Magnuisson disassembled the codex,”> the manuscript
contained Landndmabdk, Um erlenda biskupa d Islandi, Fléamanna saga,
Njdls saga (Oddabdk version), Eyrbyggja saga, Kjalnesinga saga, Jokuls pdttr
Biiasonar, Laxdala saga, two Fjdsarimur about Kjartan and Bolli by Pérdur
Magnusson, Vatnsdela saga, Grettis saga, two lausavisur beginning with the
words “Prétt og prek bar Grettir”, Gunnars saga Keldugniipsfifls, Pérdar saga
bredu, Orms pdttr Stordlfssonar, and Raudiilfs pdttr. Six of these texts are also
preserved in GKS 1002—1003 fol. Since the exact date of these manuscripts
remains unknown, it cannot be ascertained if it was used as an exemplar
for GKS 1002—1003 fol. (or, potentially, vice versa). Particularly interest-
ing in the context of this article is AM 125 fol. On fol. 23r, right before the
beginning of Eyrbyggja saga, someone has crossed out half a page of the text
and then glued a blank sheet of paper over the crossed-out section.”> The

“Antiqve historiz lepores,” 78—80 and Lansing, “Post-Medieval Production, Dissemination
and Reception of Hrdlfs saga kraka,” 61.

72 The manuscript AM 163 d fol. contains a note by Arni Magnusson, stating “Flsamanna
Saga. Nials saga. Ur bok sem eg keypte 1711. af Sigurde i Feriu, ok tk sundur j parta,
var elldre, enn 1683” [Floamanna saga. Njils saga. From a book which I bought 1711 from
Sigurdur [Magnusson] of Ferja, and took apart; was older than 1683].

73 It is not known when the piece of paper was glued over the text, but it may conceivably
have happened in the late seventeenth century, when someone began writing Eyrbyggja saga
on the bottom half of the page. According to Mette Jakobsen (personal communication),
the paper leaf was lifted from the manuscript while it was at the conservation workshop of
the Arnamagnzan Institute in Copenhagen between January 21 and February 4, 1974.
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crossed-out text can be partially read. It begins with parts of two family
trees written side by side in two columns, the first entitled “Att Magnusar
Jonssonar i Ogri fra Lofti Rika” [Family of Magniis Jonsson of Ogur (of the
Svalbard family) from Loftur riki (Guttormsson)] and the second bearing the
name “/tt fra Birni Porleifssyni Rika sem dtti Olofu Loftsdéttur” [Family
of Bjérn Porleifsson riki who married OI6f Loftsddttir]. What is remarkable
about these two family trees is the number of women mentioned. Of eight-
een individuals mentioned (some of whom are mentioned more than once)
six are female (Fig. 4 and Fig. 5). In fact, two of these women, Ragnheidur
Magnusdéttir and her daughter Kristin Einarsdéttir,7* appear at the ends
of both family trees, which illustrates their ties to Magnus Jénsson and
Loftur riki Guttormson, as well as to Bjorn Porleifsson riddari and Olsf
rika Loftsdottir. The fact that Kristin Einarsdéttir is the final name in both
family trees suggests that the crossed-out texts in AM 125 fol. (the two
genealogies and an unfinished family history of Bjorn Porleifsson riddari
and Eggert Hannesson) were written with Kristin Einarsdéttir in mind,
and that a manuscript may have specifically been prepared for her (as a
gift) or in her honor (after her death in 1673).”> The emphasis on women
in the family trees in AM 125 fol. furthers the argument that maternal ties
played an important role in Icelandic family dynamics.

Summary and Conclusion

It is clear that major centers of manuscript production in Iceland lay in the
north, west, and south of the country. The productivity of these centers
fluctuated over time. The north of Iceland produced manuscripts particu-
larly during the fourteenth through the fifteenth century. Later, the centers
in the west (Dalasysla and Westfjords, fifteenth through seventeenth cen-

74 It is unclear where the manuscript was written, but Kristin Einarsdéttir and her husband
Magnus Snebjérnsson lived in the Rangdrvellir district of southern Iceland, and this is also
where Arni Magnuisson received the codex which contained AM 125 fol., suggesting a clear
connection to the south of Iceland.

75 Kiristin and Markus had eight daughters, of whom three (Grda, Anna, and Gudrin) married
men with distinguished ancestry (descendants of Bishop Jén Arason and the Svalbard fam-
ily), highlighting again how marriage was used to further the wealth and power of Iceland’s
elite. These daughters’ extensive offspring include important figures, such as Bishop Jon
Teitsson.
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tury) and the south (seventeenth century) became more active.’® Secondly,
and more importantly, women, especially those of some of the most
influential families in Iceland, played a significant role in the distribution
of texts by forming links between families or by inheriting and passing
down manuscripts. Some of these women, such as Kristin Bjornsdottir
(Vatnsfjardar-Kristin), Ol6f rika Loftsdottir, Ragnheidur Pétursdéttir d
raudum sokkum, and Helga Magnuasdottir, were probably also involved in
important family matters. The first, Vatnsfjardar-Kristin, arranged at least
one of her children’s marriages’7 and managed the family farm after her
husband’s death.”® The second, Ol6f rika, accompanied her husband Bjérn
Porleifsson on travels abroad, allegedly made sure he was avenged after he
was killed by English traders, paid ransom to free her son Porleifur, and
pursued and eventually overcame the English with the help of her sons.
She reportedly took some of the traders as prisoners and let them work
as slaves on her farm at Skard at Skardsstrond.” The third, Ragnheidur
Pétursdottir d raudum sokkum, was the matriarch of the Svalbard family,
one of the richest and most influential families in Iceland during the six-

76 Tereza Lansing noticed in her research of manuscripts containing Hrdlfs saga kraka that
manuscripts containing this saga disappeared almost entirely from the south after the
seventeenth century and production moved to the east instead (Ibid., 66). Silvia Hufnagel
(personal communication) observed that eighteenth-century manuscripts containing Sérla
saga sterka originated from the southeast, northwest, and west. Since this article deals only
with manuscripts up to the late seventeenth century, it is at this point not necessary to
include their findings here.

77 See fn. 13.

78 Agnes S. Arnorsdéttir, “Eigi skal grita Bjorn bénda heldur safna 1i3i” Olsf rika, godssgn
0g saga,” 33-34. )

79 For these and more details on Olof rika Loftsdéttir’s biography, see Ibid. and Einar G.
Pétursson, “Frodleiksmolar um Skardverja,” Hulin Pldss. Ritgerdasafn gefid it i tilefni sjotugs-
afmalis bofundar 25. jiili 2011, ed. Gudran Asa Grimsdéttir, Stofnun Arna Magnassonar i
islenskum fraedum, Rit 79 (Reykjavik: Stofnun Arna Magntssonar i islenskum fraedum,
2011), 238—243. Agnes S. Arnérsdéttir mentions that Ingibjorg Palsdéttir, Olof rika’s
mother, was apparently also not afraid to take matters into her own hands, cf. Agnes S.
Arndrsdottir, “Eigi skal grata Bjorn bonda heldur safna 1idi,
ing that a collection of confessions, the so-called skriftamdl Olafar [Oléfs Confession] or
Confessio turpissima [A Most Shameful Confession], surviving in an eighteenth-century paper
manuscript (JS 308 8vo), have been attributed to Ol&f rika Loftsdéttir, see Ibid., 30—31 and
Helga Kress, “Confessio Turpissima. Um skriftamal Olafar riku Loftsdéttur,” Ny Saga 11
(1999): 4. The confessions are so explicit in context that the editors of the DI refused to
print parts of the text. Ibid., 6; DI 4, 241 fn. 1. For a detailed discussion and transcription
of the Confessio turpissima, see Helga Kress, “Confessio Turpissima.”

”»

22. It is also worth mention-
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teenth and seventeenth centuries.3° The fourth, Helga Magnusdéttir, had to
raise her children alone after her husband died when she was merely thirty
years old. Her ability to be father and mother to her children is praised
in the highest terms in her eulogy.?" It is partly due to the importance and
influence of these and other women that the production and distribution
of manuscripts such as GKS 1002 and 1003 fol. was made possible.

80 The fact that all three women have bynames is also worth mentioning. While men in the
Icelandic sagas very frequently have bynames attributed to them, only women of high
standing who play influential roles are given the same privilege.

81 Margrét Eggertsdottir, “Handritamidst6din i Skdlholti,” 84.
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Flateyjarbok
____—W| (N-Iceland)

/>(Loftur riki Guttormssonj

commissioned
Jén Hakonarson e
(Vididalstunga)

_ sold Asgeirsar to

Gudny Jonsdottir

sold Vididalstunga
and Flateyjarbok (??) to

| porleifur Arnason

(Vididalstunga)

Bjorn Pporleifsson riddari (riki) | ______ Ol6f rika Loftsdéttir
(Skard a Skardsstrond) (Skard & Skardsstrond)

porleifur Bjérnsson hirdstjori
(Reykhdlar)

Bjorn borleifsson
(Reykhdlar)

Jon Bjornsson
(Flatey)

Finnur Jénsson
(Flatey)

J6én Finnsson
(Flatey)

gave Flateyjarbok to

D

[Bishop Brynjolfur SveinssonJ

parent <> child

........ man <> wifefconcubine

gave Flateyjarbok to

(Frederick 111 of Denmark)

Figure 2: Probable path of Flateyjarbok.
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EFNISAGRIP

Mikilvaegi kvensifja i eigendasogu og vardveisluhefd islenskra handrita frd mid-
6ldum til sautjandu aldar

Lykilord: Kvensifjar, handritaeign, handritavardveisla, Ol6f rika Loftsdéttir, Ragn-
heidur Pétursdottir 4 raudum sokkum, Loftur riki Guttormsson, Bjorn Porleifsson
riddari, Jon Arason, Svalbardsatt.

[ greininni eru ferd rok ad pvi ad islenskar konur hafi fyrr 4 6ldum gengt 6llu
mikilvagara hlutverki i eigendamenningu handrita en hingad til hefur verid 14tid i
vedri vaka. Par tengdu dhrifamiklar ttir med magdum og erfdu, dttu og létu til
arfs eftir sig handrit. Rannsékn pessi 4 nokkrum handritum frd fjértandu til sautj-
andu aldar, s.s. spdssiukroti peirra, merkingum skrifara, eda 6dru sem visbendingar
gefur um eiganda eda eigendur, synir ad umradd handrit tengjast adallega kvenlegg
einhverra valdamestu wtta fslands. Einnig er synt ad landfradileg dreifing handrit-
anna og aldur peirra stendur i samhengi vid misjofn blémaskeid i handritagerd
nordan, vestan og sunnan lands.
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